長干行（一）    崔顥

君家何處住？妾住在橫塘。停船暫借問，或恐是同鄉。
語譯：你的家裡是住在什麼地方啊？我是住在橫塘那邊的人。現在我停了船暫時向你問一聲，也許我和你恐怕是同鄉人呢？ 
長干行（二）    崔顥

家臨九江水，來去九江側。 同是長干人，生小不相識。 
語譯：我的家靠近九江那邊的水路，我常常來去，在九江的旁邊。我和你同是住在長干里的地方，因為我們年紀還輕，所以大家都不認識了。

尋隱者不遇     賈島

松下問童子，言師採藥去。只在此山中，雲深不知處。

語譯：在松樹下問一個孩子， 他說師父採藥去了，只知道在這山裡，可是雲霧既濃又密，不知道他到底在哪裡？
送崔九         裴迪

歸山深淺去，須盡丘壑美。莫學武陵人，暫遊桃源裏。
語譯：你要歸隱到山中去，但須要享受山中的丘、低深的壑，這種優美的景致，盡情的遊玩，不要學那武陵人，只暫時在桃花源裡遊玩一回就作罷了。
送上人        劉長卿
孤云將野鶴，豈向人間住！莫買沃洲山，時人已知處。
語譯：一片懸空的孤雲，送著飛行的野鶴，這野鶴豈會在塵俗的人間住下來呢？你是出家人，像孤雲野鶴一般的，勸你不要買沃州山作為棲身的地方，因為這座山現在許多人都已知道它的所在。

聽彈琴        劉長卿
泠泠七絃上，靜聽松風寒。古調雖自愛，今人多不彈。
語譯：七弦琴上流瀉出泠泠的樂聲，充滿著我的耳朵。我靜靜聽著這淒清的松風曲，這古老的曲調很有意境，可是現在的人喜歡趕流行，大多不彈奏這種古曲了。
送靈澈       劉長卿

蒼蒼竹林寺，杳杳鐘聲晚。荷笠帶斜陽，青山獨歸遠。
語譯：身茫茫的竹林寺裡，發出隱約的鐘聲，這時天近傍晚了。你肩上背著的箬帽上，映著斜陽的光輝，這使是你從青山那邊獨自遠遠歸去的情景了。
塞下曲（一）   盧綸
鷲翎金僕姑，燕尾繡蝥弧。獨立揚新令，千營共一呼。
語譯：塞下有一個很威武的將軍，他用鷲羽作箭，製成一種叫做「金僕姑」的利箭，還有一種繡成燕尾形狀的「蝥弧」旗；他在臺上獨自立著，對著全體的軍士發下新頒佈的號令。那班軍士聽了這個新令，便在千百個軍營裡，一齊高呼著尊令的聲音。
塞下曲（二）   盧綸
林暗草驚風，將軍夜引弓。平明尋白羽，沒在石棱中。
語譯：樹林裡顯出了黑暗，那地上的草被風攪動，吹得瑟瑟地響。將軍在夜裡拉著弓把箭射出去，到天亮的時候，去尋找這枝箭，而箭正好射在石頭上，而且箭頭已經陷入石縫裡了。
塞下曲（三）   盧綸
月黑雁飛高，單于夜遁逃。欲將輕騎逐，大雪滿弓刀。
語譯：月兒昏暗無光的時候，雁鳥在空中飛得很高。匈奴國王單于，在夜裡想要奔逃到別處去，將軍跨騎著輕快的馬追趕，那天上的大雪積滿載弓刀上面。
塞下曲（四）   盧綸
野幕蔽瓊筵，羌戎賀勞旋。醉和金甲舞，雷鼓動山川。
語譯：在曠野地方的營幕裡，陳設了珍貴的筵席，向這位征服西羌的將軍，慶賀他得勝的功勞。在酒席上，他喝醉了酒，便搖動著戰衣把刀劍舞弄起來，當時這種雄壯的鼓聲，好像雷聲一樣，連山川都被它撼動了。
詠鵝           駱賓王

鵝鵝鵝，曲項向天歌，白毛浮綠水，紅掌撥清波。

語譯：鵝呀鵝，彎曲著長脖子對著天空高歌，白色的羽毛浮在青綠的水面上，紅色的腳掌撥弄著清澈水波。
玉臺體　     權得輿
昨夜裙帶解，今朝蟢子飛，鉛華不可棄，莫是槁砧歸。

語譯：昨晚我裙帶忽然鬆弛解開，早晨又看見子雙雙飛來。要趕緊描眉擦粉梳妝打扮，莫非是我的丈夫快要回來。
出塞         王之渙

黃河遠上白云間，一片孤城萬仞山。羌笛何須怨楊柳，春風不度玉門關。
語譯：黃河遠遠地東流而來 , 彷彿從白雲間流出。只見一座塞外孤城 , 矗立在幾千丈的高山之間。離家的士兵何須用羌笛吹奏折楊柳那種哀傷的調子呢？那兒地遠天寒，春風是吹不到玉門關的啊！！
元日          王安石

爆竹聲中一歲除，春風送暖入屠蘇。千門萬戶曈曈日，總把新桃換舊符。
語譯：在爆竹的響聲中，舊的一年過去了。人們喝著過節的屠蘇酒，暖洋洋地感到春天已經來臨。元日的旭日光輝，普照千家萬戶。家家戶戶都是用新桃符替換了舊桃符。
